
‹flaret ve baflparma¤›m›z› birlefltirerek yapt›-
¤›m›z halka, kimilerine göre “s›f›r” demekken,
ABD’de ‹ngilizce’de “tamam” anlam›na gelen
“OK” sözcü¤ünün bafl harfi, Japonya’daysa “bo-
zuk para” anlam›na geliyor. Buna benzer bir bafl-
ka hareket de, yumru¤umuzu s›k›p baflparma¤›-
m›z› yukar› kald›rarak yapt›¤›m›z “tamam” ya da
“baflard›m” anlam›na gelen hareket. Her ne kadar
anlam› bizim için böyle olsa da, bu hareket Japon-
lar için “baba”, “efl” ya da “patron”, ‹ngiliz ordusu
içinse “zafer” anlam›na geliyor. Bat›l› toplumlar-
da, biriyle konuflurken göz temas› kurmak çok do-
¤al bir hareket say›l›r. Ancak, do¤ulu ülkelerin bir
k›sm›nda insanlar karfl›l›kl› konuflmada göz tema-
s› kurmamak için, sanki uykular› varm›fl gibi göz-
kapaklar›n› hafif indirerek konuflurlar. Bazen bize
çok do¤al ya da olumlu gelen bir hareketin, bir
baflka ülkede olumsuz bir anlam içermesi de ola-

s›. Bu nedenle, bir yabanc›yla konuflurken al›flk›n
oldu¤umuz hareketler yerine, onlar›n al›flk›n oldu-
¤u hareketleri kullanmak konuflmam›z› daha an-
lafl›labilir k›lar. Örne¤in, bizim için birinin akl›n›n
yerinde olmad›¤›n› söylemek için iflaret parma¤›-
m›z› flaka¤›m›za götürüp sonra da elimizi sa¤a so-
la do¤ru çevirmemiz yeterli olur. Oysa Suudi Ara-
bistan’da, birinin akl›n›n pek yerinde olmad›¤›n›
anlatmak için iflaret parma¤›n›z› gözkapa¤›n›z›n
alt›na de¤dirmeniz gerekir. 
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Düflüncelerimizi, isteklerimizi ve duygular›m›z› anlatabilmek için konuflma
becerimizi kullan›r›z. Ancak konuflmam›za, genellikle duygular›m›z› daha
kolay ifade edebilmek için kimi el - kol ya da bafl hareketleri efllik eder.
Örne¤in, bir fleyi çok be¤endi¤imizi anlatabilmek için avucumuzu yukar›
çevirir, parmak uçlar›m›z› birlefltirir ve elimizi hafif hafif yukar› afla¤› sal-
lar›z. Kimi zaman konuflmam›za bile gerek kalmaz, söylemek istedi¤imizi
bu hareketler yard›m›yla anlatabiliriz. Konuflulan dil, beslenme
al›flkanl›klar› ve giyim tarz› ülkeden ülkeye de¤iflebilir. Bunlar gibi,
konuflurken kulland›¤›m›z bu hareketler de de¤iflebilir. Hatta kimi zaman,
bir hareketin anlam› ülkeden ülkeye farkl›l›k bile gösterebilir.

Ellerimizle de
Konufluruz
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Bu Hareketler Nereden Ç›km›fl?

Peki, neden bu hareketler farkl› ülke-
lerde baflka anlamlara geliyor? Gerçekte
hareketlerin nas›l ortaya ç›kt›klar›na ba¤l›
olarak, anlamlar› da ülkeden ülkeye de¤i-
flebiliyor. Bu hareketler genellikle, tarihte
bir olay ya da günlük yaflamda var olan
bir olgudan yola ç›k›larak kullan›lmaya
bafllan›yor. Örne¤in bat›l› ülkelerde, ca-
n›m›z›n çok s›kk›n oldu¤unu anlatmak
için, iflaret ve orta parma¤›m›z› flaka¤›-
m›za dayayarak baflparma¤›m›zla sanki teti¤i çe-
kiyormufluz gibi yapt›¤›m›z hareket, Japonlar için
hiçbir anlam tafl›maz. Onlar bu duyguyu, yumruk-
lar›n› midelerine bast›rarak anlatmaya çal›fl›rlar.
Bu farkl› anlat›m biçimleri, ülkelerin farkl› kültürel
yap›lar›ndan kaynaklan›r. Eskiden Japonya’da im-
paratorun askerleri olan samuraylar, k›l›çlar›n› ka-
r›nlar›na saplayarak harakiri yaparlard›. Bu neden-
le de Japonlar, bu hareketi simgeler biçimde yum-
ruklar›n› midelerine bast›r›rlar. Günümüzde ne sa-
muraylar var ne de harakiri yapanlar. Ama Japon-
lar, eskiden kalma bir al›flkanl›k olarak bu hareke-
ti kullanmay› sürdürüyorlar.

Yunanl›lar’›n befl parmaklar›n› açarak, avuçla-
r›n› karfl›lar›ndakine gösterdikleri olumsuz anlam
içeren hareketin kökleri de tarihi bir olaya dayan›r.
Amerikal› araflt›rmac› Desmond Morris bu hareke-
tin, Eski Yunan’da halk›n, aralar›ndan geçirilen
suçlular› afla¤›lamak için kafalar›na çöp atarken
yapt›klar› hareketten türetildi¤ini söylüyor. Günü-
müzde, Yunanistan’da suçlular halk›n önünden
geçirilip afla¤›lanm›yor. Ancak, birine olumsuz bir
fley söylemek için, sanki yüzüne bir fley f›rlat›l›-
yormufl gibi befl parma¤› aç›p avucunu karfl›daki-
ne göstererek yap›lan bu hareket hâlâ kullan›l›yor.
Ne var ki, Avrupa’daki baflka ülkelerinde yafla-
yanlar için bu hareketin hiçbir anlam› yok.

ABD’de yaflayan yabanc›lar aras›nda yap›lan
bir araflt›rmada, aileler içinde bu ülkeye ilk yerleflen
kufla¤›n kendi ülkelerinin el – kol hareketlerini kul-
lanmay› sürdürdükleri gözlenmifl. Ancak, o ülkede
do¤up büyüyen sonraki kuflaklar, di¤er ülkelerden

gelenlerin de hareketlerini be-
nimseyerek ortak bir el – kol ha-
reketleri dili oluflturmufllar.

Acaba günün birinde tüm
dünyan›n kulland›¤› ortak bir ha-

reket dili oluflturulabilir mi? Asl›nda tüm dünyada
ayn› anlama gelen kimi hareketler var. Bunlardan
biri de, “zafer” anlam›na gelen, iflaret ve orta par-
makla yap›lan V iflareti. ‹ngilizce zafer demek olan
“victory” sözcü¤ünün bafl harfinden türeyen ve
evrenselleflen bu hareket, dünyan›n her yerinde
ayn› anlama gelir. Yine de, böyle bir ortak hareket
dili oluflturmak pek kolay de¤il. Bir hareket ya da
iflaret, bir kültürden di¤erine geçerken anlam› tü-
müyle farkl›laflabiliyor. Kafam›z› iki yana hafifçe
sallayarak yapt›¤›m›z ve “belki” ya da “emin de¤i-
lim” anlam›na gelen hareket, bir Nepalli ya da Hint-
li için “sizi dinliyorum”  anlam›na gelir. Ancak, bir
hareketin birbirleri için farkl› anlamlara geldi¤ini
bilen farkl› ülkelerden insanlar için bunlar› bilmek
de kar›fl›kl›k yaratabilir. Örne¤in, Ruslar için “evet”
anlam›na gelen bir hareket Bulgarlar için “hay›r”
anlam›na geliyor. Bunu bilen bir Rus “evet” dedi-
¤inde, Bulgarlar için “hay›r” anlam›na geldi¤ini bil-
di¤inden, bir Bulgarla konuflurken bunu “hay›r” an-
lam›nda kullanabilir. Ancak bu durumda, Bulgar-
lar bunun Ruslar için evet anlam› tafl›yan bir “evet”
hareketi mi, yoksa Bulgarlar için hay›r anlam›na
gelen bir “evet” iflareti mi oldu¤unu tam olarak bi-
lemezler. El – kol ve bafl hareketleri çok farkl›l›k
gösterse de, yüz hareketlerinin anlam› dünyan›n
neresine gidersek gidelim pek de¤iflmez.

El i f  Y› lmaz

Kaynaklar: 
http://ilc2.doshisha.ac.jp/users/kkitao/class/meta/ohira.htm

http://e365.cc163.net/topic/topic4.htm
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